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HANSA-produkter får uteslutande installeras av en auktoriserad VVS-installatör. 
HANSA-tuotteet saa asentaa vain ammattitaitoinen LVI- tai putkiasentaja.
HANSA produkter må kun monteres af en fagmand for sanitære anlæg (VVS-mand).
Montaż produktów fi rmy HANSA może przeprowadzić tylko i wyłącznie wykwalifi kowany i przeszkolony 
w branży sanitarnej instalator.
Produkty HANSA smí být montovány výhradně odbornými pracovníky v oboru sanitárních instalací.
 A HANSA termékeit kizárólag szakemberek szerelhetik be.
Τα προϊόντα Hansa πρέπει να συναρμολογούνται μόνο από εξειδικευμένο υδραυλικό.
Продукция HANSA должна монтироваться исключительно сантехником-специалистом.

Observera! Spola rörledningen noga före installationen av armaturen
Huomio! Vesijohdot on huuhdeltava huolellisesti ennen hanan asennusta.
Obs! Skyl rørledningen godt inden montering af armaturet
Uwaga! Przed zamontowaniem armatury należy dokładnie wypłukać instalację.
Pozor! Před montáží armatury potrubí dobře propláchněte
Figyelem! A szerelvény beszerelése előtt jól öblítjük a csővezetéket
Προσοχή! Πριν την τοποθέτηση της μπαταρίας να ξεπλύνετε καλά τον αγωγό
Внимание! Перед установкой арматуры хорошо промойте трубопровод 
Observera! Allmänt vedertagna tekniska regler ska följas.
Huomio! Yleisesti hyväksyttyjä teknisi normeja on noudatettava.
Obs! Generelt anerkendte tekniske regler skal overholdes.
Uwaga! Należy przestrzegać uznanych reguł techniki.
Pozor! Je třeba dodržet obecně uznávaná technická pravidla.
Figyelem! A technika általánosan elismert szabályait be kell tartani.
Προσοχή! Να τηρούνται οι γενικά αναγνωρισμένοι κανόνες 
Внимание! Следует соблюдать общепринятые технические  правила.
Observera! Vid frostrisk ska anläggningen i huset tömmas. 
Huomio! Pakkasvaurioiden estämiseksi koko järjestelmä on tyhjennettävä. 
Bemærk! Ved risiko for frost skal husets anlæg tømmes. 
Uwaga! Przy zagrożeniu mrozem należy opróżnić instalację domową. 
Pozor! V případě nebezpečí mrazu vyprázdněte vodovodní rozvody. 
Figyelem! Fagyveszély esetén víztelenítse a házi berendezést! 
Προσοχή! Σε περίπτωση παγετού εκκενώστε το οικιακό σύστημα. 
Внимание! Если есть вероятность замерзания труб, то необходимо удалить всю воду из системы.

För att ljudvärdena enligt DIN 4109 inte ska överskridas, ska man montera en tryckreducerare i huvudledningen 
vid tryck över 6 bar. 
Jos vedenpaine on yli 6 baria, on päävesijohtoon asennettava DIN 4109 mukaisten meluarvojen noudattamiseksi 
paineenalennusventtiili. 
For at overholde støjværdierne iht. DIN 4109 skal der ved højere tryk end 6 bar monteres en trykreduktionsventil i 
hovedledningen. 
Do zachowania wartości szumów według DIN 4109 należy w przypadku wyższych ciśnień niż 6 bar wbudować 
reduktor ciśnienia. 
Aby byly dodrženy hodnoty hluku podle DIN 4109, je třeba při tlaku vyšším než 6 bar namontovat do hlavního 
vedení redukční ventil. 
A zajértékek DIN 4109 szerinti betartásához 6 bárnál magasabb nyomások esetén nyomáscsökkentőket kell 
beszerelni a fővezetékbe. 
Για την τήρηση των τιμών εκπομπής θορύβου σύμφωνα με DIN 4109 να τοποθετηθούν σε πίεση άνω των 6 bar 
μειωτήρες πίεσης στον κύριο αγωγό 
Для соблюдения шумовых показателей в соответствии с DIN 4109 при давлении выше 6 бар следует 
установить редукционный клапан в магистральный трубопровод

För installatören
Asentajalle
Til installatøren
Dla instalatora

Pro instalatéra
A szerelőnek
Για τον υδραυλικό
Для слесаря-сантехника
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Monteringsmått
Asennusmitat
Montagemål
Wymiary wbudowania 

Montážní rozměry
Beszerelési méretek
Διαστάσεις
Установочные размеры
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SW 13

SW 19

Montering
Asennus
Montering
Montaż

Montáž
Szerelés
Σuvαρμoλόγηση
Монтаж

Tekniska data • Tekniset tedot • Tekniske data • Dane techniczne • Technické údaje 
Műszaki adatok • Тεχvικα στoιχεία • Теxнические характеристики

Flöde
Litrateho
Literydelse
Wydajność w litrach
Průtok
Literteljesítmény
Апόδοση σε λίτρα
Пропускная способность
0,3 MPa
(3 bar/43,5 psi) 
13 l/min

Vattentemperatur
Kuumaveden lämpötila
Vamtvandstemperatur
Temperatura gorącej wody
Teplota horké vody
Forróvíz-hõméréklet
Θερμoκρασία ζεστoύ vερoύ 
Температура гopячей воды
max. 90°C

Drifttryck
Käyttöpaine
Driftstryk
Ciśnienie robocze
Provozní tlak
Üzemi nyomás
Πίεση λειτoυργίας  
Рабочее давление
max. 1,6 MPa 
(10 bar / 232 psi)

Permanent elasiskt kitt
kestoplastinen kitti
Plastisk kit
trwale plastyczny kit
Trvale plastický tmel
Tartósan plasztikus kitt
Ελατική οτεγαvоттоίηση διαρκείας 
Плacтичиая замазка 
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opt.: 0,1 MPa-0,5 MPa (1-5 bar / 14,5-72,5 psi)

min.: 0,1 MPa (1 bar / 14,5 psi)
max.: 1 MPa (10 bar / 145 psi)
 0,5 MPa (5 bar / 72,5 psi)

SW 19

Montering
Asennus
Montering
Montaż

Montáž
Szerelés
Σuvαρμoλόγηση
Монтаж

Tekniska ändringar förbehålles
Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
Ret til tekniske ændringer forbeholdes
Zmiany techniczne zastrzeżone
Technické změny vyhrazeny
A műszaki módosítások joga fenntartva
Мε κάθε εпιΦύλαξη για тεχνικές αλλαγές
HANSA оставляет за собой право натехнические изменения
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min: 0,1 MPa-0,2 MPa (1-2 bar / 14,5-19,0 psi)

max: 0,3 MPa-0,5 MPa (3-5 bar / 43,5-72,5 psi)

0,5 MPa (5 bar / 72,5 psi)

90 mm

180 mm

0913

Montering
Asennus
Montering
Montaż

Montáž
Szerelés
Σuvαρμoλόγηση
Монтаж

Litereffekt
Litrateho
Literydelse
Wydajność w litrach
Měrný výkon
Literteljesítmény
Аттόδοση σε λίτρα
Литровая мощностр
0,3 MPa
(3 bar/43,5 psi) 
6 l/min

Tekniska data • Tekniset tedot • Tekniske data • Dane techniczne • Technické
údaje • Műszaki adatok • Тεχvικα στoιχεvα • Теxнические характеристики

Temperatur hetvatten
Kuumaveden lämpötila
Vamtvandstemperatur
Temperatura gorącej wody
Teplotahorké vody
Forróvíz-hõméréklet
Θερμoκρασία ζεστoύ vερoύ  
Температура гopячей воды
max. 90°C

Drifttryck
Käyttöpaine
Driftstryk
Ciśnienie robocze
Provozní tlak
Üzemi nyomás
Πίεση λειτoυργίας  
Рабочее давление
max. 1,6 MPa 
(16 bar / 232 psi)

Rekommendation: 
Montera vinkelventil med smutsfångare.
Suositus: 
Asenna kulmaventtiiliin roskasiivilä.
Anbefaling: 
Monter en hjørneventil med snavsfangesi.
Zalecenie: 
wbudować zawór kątowy z sitem do wyłapywania brudu.
Doporučení: 
Namontujte rohový ventil se sítem pro zachycení nečistot.
Javaslat: 
Sarokszelepes szennyfogó szitát építünk be.
Σύσταση: 
Τοποθετήστε γωνιακή βαλβίδα με σίτα παρακράτησης 
ακαθαρσιών
Рекомендация: 
установите угловой клапан с грязеуловителем.



7Bruksanvisning för användaren
Käyttöohje
Brugervejledning
Instrukja obsługi dla użytkownika

Návod k použiti pro uživatele
Kezelési leírás a felhasználónak
Οδηγίеς λειτουργας για τον χρήστη  
Указания для польоватея

Viktigt för användaren vid typ 0913 
Under apparatens uppvärmningstid droppar
expansionsvatten ut vid utloppet. Detta är
naturligt och får inte förhindras.
Det är inte tillåtet att montera en slangförlängning,
en luftsprudlare eller vattenmängdsregulator
på armaturens utlopp.
Vid trycklösa ackumulatorer med plastbehållare.
efterdroppar det av erfarenhet vatten när armaturen
har stängts. Detta beror inte på armaturen, utan
på materialet i ackumulatorn met plastbehållare.

Genomströming enligt DIN 44531 resp. enligt  
armaturtillverkarens uppgifter.

Genomströmning vid
 5 l - apparat: 5 l/min
 10 l - apparat: 6 l/min

Tärkeää laitetyypin 0913     käyttäjälle
Laitteen kuumennusvaiheen aikana tippuu laajenemisessa 
syntyvää vettä poistoliitännästä.Tämä on luonnollinen tapah-
tuma, sitä ei voi eikä saa estää. Hanan poistoliitäntään ei saa 
asentaa letkujatketta, ilmasuihkua tai vesimääränsäädintä. 
Kokemusten mukaan juoksee muovisäiliöllä varustetuissa 
paineettomissa varaajissa enemmän vettä perästä, kun hana 
on suljettu.Tämä ei johdu hanasta, vaan muovisäiliöllä  
varustetusta varaajasta.

Säädä virtausnopeus standardin DIN 44531tai valmistajan 
ohjeiden mukaan. 
Virtausnopeus:
 5 l laite: =  5 l/min
 10 l  laite: =  6 l/min

Vigtigt for brugeren ved type 0913

Under apparatets opvarmningstid drypper der trykvand ud af 
udløbet. Dette er en naturlig proces, det kan og må ikke forhin-
dres.     
Det er ikke tillandt at montere en slangeforlænger, en luftblander 
eller en vandmængderegulator på armatures udløb. Erfar-
ingsmæssigt løber der ved trykløse tanke med plastbeholdere 
mere vand efter, når armaturet afbrydes. Dette forårsages ikke 
af armaturet, men er materialbatinget på grund af tanken 
med plastbeholder. 

Indstil gennemstrømningen iht. DIN 44531 eller armaturprodu-
centens anbefalinger.
Gennemstrømning ved:
 5 liters enhed: 5 l/min
 10 Iiters enhed: 6 I/min

Ważne informacje dla użytkownika typów 0913

W czasie nagrzewania urządzenia woda dylatacyjna ścieka 
na wylocie. Jest to naturalny proces, którego nie należy 
wstrzymywać.    
Zabrania się umieszczania na wylocie armatury przedłużaczy 
przewodu giętkiego, wirników powietrza czy regulatora ilości 
wody.     
Z doświadczenia wiadomo, że w przypadku zasobników 
bezciśnieniowych ze zbiornikami z tworzywa sztucznego po 
zamknięciu armatury wyplywa jeszcze więcej wody. Nie lest  
to zależne od armatury, lecz jest to uwarunkowane tworzywem 
z którego wykonano zasobnik ze zbiornikiem z tworzywa 
sztucznego. 

Nastawienie natężenia przepływu według DIN 44531
lub według informacji producenta.
Natężenie przepływu przy:
 5 I-urządzenie: 5 I/min
 10 I-urządzenie: 6 I/min

Důležité pro uživatele typů 0913
Během zahřívání přístroje odkapává expanzní voda u výtoku.  
Je to přírozený proces, nemůže a nesmí být znemožněn. 
Není přípustné, přípevnit na výtok armatury hadicové 
prodloužení, provzdušňovač nebo regulátor průtoku vody. 
Podle zkušenosti odtéká u beztlakých akumulátorů s plastovými 
nádržemi po uzavření armatury více vody. To nezpůsobuje  
armatura, ale je to podmíněno materiálem akumulátoru s  
plastovými nádržemi.

Průtok nastavit podle DIN 44531 resp. podle údajů výrobce 
armatur. 

Průtok u: 

přístroje   5 I : 5 I/min 
přístroje 10 I : 6 I/min

Fontos tudnivaló az 0913    típusú készülékek használóinak
Mialatt a készülék üzemi hőmérsékletére melegszik, a kifolyón 
tágulási víz csepeg ki. Ez természetes jelenség és nem lehet, de 
nem is szabad megakadályozni. A szerelvény kifolyójára nem sz-
abad rátenni tömlőhosszabbítót, levegőztetőt vagy vízmennyiség-
szabályozót. A tapasztalat azt mutatja, hogy ha a műanyag tartályú 
melegvíztárolóban nincs nyomás, a szerelvény elzárása után még 
bizonyos mennyiségű víz tud folyni. Ennek nem a szerelvény, ha-
nem a műanyag tartályú melegvíztároló anyagfüggő tulajdonsága 
az oka.

Átfolyó mennyiséget a DIN 44531 ill. a szerelvénygyártó adatai 
alapján beállítani.  

Átfolyó mennyiség: 

   5 I es készüléknél: = 5 I/min 
10 I es készüléknél: = 6 l /min

Σημαντικό για τον χρήστη σχετικά με τους τύπους 0913
Στη διάρκεια χρόνου θέρμασης της συσκευής σταζει στην εκροή 
νερό εκτόνωσης. Πρόκειται για συνηθισμένο φαινόμενο που 
δεν επιτρέπεται ούτε μπορεί να αποφευχθεί. Απαγορεύεται δε, 
να εφαρμοστεί στην εκροή του εξαρτήματος επεκτατική μάνικα, 
ρυθμιστής ποσότητας νερού ή αεροστροβιλιστής.  
Βάσει εμπειρίας σε άνευ πιέσεως ρεζερβουάρ με πλαστικά 
δοχεία παρουσιάζεται αυξημένη εκροή νερού μετά το κλείσιμο του 
εξαρτήματος, και δεν οφείλεται στο εξάρτημα αλλά στο υλικό σε 
ρεζερβουάρ με πλαστικό δοχείο.   

Ρύθμιση διαπέρασης βάσει DIN 44531 ή βάσει στοιχείων του 
κατασκευαστή εξαρτημάτων.  

Διαπέραση για: 

5 λίτρων συσκευή: 5 λίτρα ανά λεπτό
10 λίτρων συσκευή: 6 λίτρα ανά λεπτό

Βажно для польэователя в случае типов 0913 

Во время раэогрева прибора на выходе капает вода, 
образующаяся в результате расширения. Это - естественный 
процесс, его невозможно остановить и ему нельзя 
препятствовать.

На выходе арматуры не допускается устанавливать 
удлинительный шланг, азратор или регулятор количества воды. 
Опыт показывает, что в случае аккумуляторов с 
пластмассовыми резервуарами, используемых без давления, 
после закрывания арматуры вытекает больше воды. Причина 
этого заключается не в арматуре, а обусловлена материалом 
аккумулятора с пластмассовым резервуаром.

Отрегулировать расход по DIN 44531 или по данным 
изготовителя арматуры.    

Pасход в случае:     
  5-литрового прибора:  = 5 л/мин
 10-литрового прибора:  = 6 л/мин
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SW 2,5

SW 45

59 904 601

59 905 190

Montering
Asennus
Montering
Montaż

Montáž
Szerelés
Σuvαρμoλόγηση
Монтаж

S Byte av partonen
FIN Patruunan vaihto 
DK Udskiftning af patron 
PL Wymiana wkładu
CZ Výmìna vložky
H A patron cseréje
GR Αvτικατάσταση τoυ στoιχείoυ 
RUS Замена катиджа

Stäng tillfl ödesledningarna
Sulje tuloputket
Spærring af tilførselsledinger
Odcięcie przewodu zasilającego
Uzavřít přítokové potrubí
Hozzáfolyó vezetékek elzárása
Κλείστε την τταροχή    
Перекрыть иодводящие трубпроводы
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SW 2,5

Inställning varmvattenspärr
Kuumavesisulun säätö
Indstilling af varmtvandsspærring 
Ustawienie blokady gorącej wody

Nastavení uzávěru horké vody 
Beállítás forróvíz-elzárás  
Ρύθμιση φραγής καυτού νερού
Регулировка перекрытия горячей воды

Observera! Avkalka luftbubblaren resp. duscharna om vattenmängden avtar.
 Kontakta Er installatör vid andra störningar.
Huomio! Jos vesimäärä vähenee, poista kalkki ilmasuihkuttimista tai suihkuista.
 Käytä muissa häiriöissä asentajaa.
Obs! Hvis vandmængden aftager, afkalk luftblanderen resp. bruseren.
 Bestil en installatør i tilfælde af andre fejl.
Uwaga! W razie zmniejszenia się ilości wody, należy usunąć kamień z perlatora lub słuchawski.
 W razie wystąpienia innych zakłóceń należy wezwać serwis.
Pozor! Sníží-li se množství vytékající vody, odstraňte z nástavců na výtoku kohoutků příp.
 ze sprch usazený vodní kámen. 
 V případě jiných závad se obraťte na svého instalatéra.
Figyelem! Csökkenő vízmennyiség esetén a vízpezsgetőt illetve a zuhanyt mentesítjük a vízkőtől.
 Egyéb zavarok esetén kérdezze meg vízvezeték-szerelőjét.
Προσοχή! Αν η тαχύтηтα тоυ νερоύ μειωθεί σημαίνει όтι υµάρχει συγκέντρωση αλάτων, τα οττοία
 θα ττρέττει να αφαιρεθούν. 
 Για άλλες βλάβες καλέστε τον υδραυλικό.
Внимание! В случае снижения количества протекающей воды очистить рассекатель либо
 душевую сетку от извести.
 В случае других неполадок вызвать слесаря-сантехника.
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SW 2,5

ca. 7 l/min. ca. 13 l/min.

ca. 13 l/min.

ca. 7 l/min.

Inställning av vattenmängdsbegränsning
Vesimäärän rajoituksen säätö
Indstilling af vandmængdebegrænsning 
Ustawienie ograniczenia ilości wody

Nastavení omezení množství vody 
A vízmennyiség-korlátozás beállítása
Ρύθμιση ορίου ποσότητας νερού
Настройка ограничителя расхода воды

Varmvattenspärr och vattenmängdsbegränsning kan inte användas vid varmvattenberedare
Kuumavesisulkua ja vesimääränrajoitinta ei voida käyttää läpivirtausvedenlämmittimien kanssa
Varmtvandsspærring og vandmængdebegrænsing kan ikke anvendes på 
gennemstrømningsvandvarmere
W przypadku grzejników przepływowych nie stosować blokady gorącej wody oraz ograniczenia 
ilości wody.
Uzávěr horké vody a omezení průtoku vody nelze použít u průtokových ohřívačů
A forróvíz-elzárás és a vízmennyiség-korlátozó nem alkalmazható átfolyós rendszerű vízmelegítőknél.
Η φραγή καυτού νερού και ο περιορισμός ποσότητας νερού δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε 
θερμαντήρες
Перекрытие горячей воды и ограничитель расхода воды нельзя использовать при проточных 
нагревателях
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max.

Bruksanvisning för användaren
Käyttöohje
Brugervejledning
Instrukja obsługi dla użytkownika

Návod k použiti pro uživatele
Kezelési leírás a felhasználónak
Οδηγίеς λειτουργας για τον χρήστη  
Указания для польоватея

Sparzon
Säästövyöhyke
Sparezone
Strefa ekonomczna
Úsporná oblast
Takaréktartomány
Οικονομική ξώνη  
Зкономичная зона

Vattenbroms
Veden rajotin
Vandbremse
Blokada wody
Vodní brzda
Vízfék
Μειωτήрας νεроϊ
Водяной тормоε




